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METAFORYKA SPORTOWA 
W ROSYJSKOJĘZYCZNEJ PRASIE ŁOTWY

ABSTRAKT

Niniejszy artykuł przedstawia wyniki analizy leksemów z wtórnym znaczeniem metaforycz-
nym (domena źródłowa SPORT) zaczerpniętych z rosyjskojęzycznej prasy łotewskiej oraz 
ich potencjalnego wpływu emocjonalnego na czytelników. Materiał leksykalny wyekscer-
powany został z artykułów o tematyce społeczno‑politycznej, opublikowanych w latach 
2000–2022 w ośmiu gazetach wydawanych na terenie Łotwy w języku rosyjskim (wersje dru-
kowane i elektroniczne). Badanie przeprowadzone zostało za pomocą analizy semantycz-
nej oraz kontekstualnej. Wyniki pokazują, że leksemy z wtórnym znaczeniem metaforycznym 
powstałym na bazie domeny źródłowej SPORT są środkiem wykorzystywanym w zebranych 
artykułach prasowych, jednak ich wpływ emocjonalny na odbiorców jest ograniczony.

Słowa kluczowe: dyskurs polityczny, dyskurs prasowy, metafory, wywieranie wpływu

ABSTRACT

SPORT METAPHORICS IN THE RUSSIAN-LANGUAGE LATVIAN PRESS

This article presents the results of an analysis of lexemes with secondary metaphorical 
meanings (source domain SPORT) taken from the Russian‑language Latvian press, and 
their potential emotional impact on readers. Lexical material was excerpted from socio
‑political articles published between 2000 and 2022 in eight Russian‑language Latvian 
newspapers (print and electronic versions). The study was conducted using semantic 
and contextual analysis. The results show that lexemes with secondary metaphorical 
meanings derived from the source domain SPORT are used in the collected press articles, 
but their emotional impact on the audience is limited.
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1.	Wprowadzenie

Użycie metafor w dyskursie politycznym to jeden ze sposobów wywierania wpły-
wu na odbiór informacji przez adresatów i wyrażania oceny procesów politycz-
nych. Przedstawiają one realia polityczne w uproszczonej formie i ułatwiają ich 
zrozumienie. Zdaniem Teresy Dobrzyńskiej metafora jest „tym środkiem, który – 
z jednej strony – stosunkowo prosto i sugestywnie określa rzeczy trudne, jeszcze 
nie rozpoznane i nie nazwane, podsuwając pewien sposób ich wymodelowania, 
a odwołuje się przy tym do doświadczeń znanych, do wiedzy przyswojonej; z dru-
giej – przedstawia obrazowo dane zjawisko, a więc trafia do wyobraźni i łatwo 
zapada w pamięć. Ujęcie osób, rzeczy lub zdarzeń w formule metaforycznej ma 
na celu stworzenie pewnego standardu postrzegania – etykietki, która złączy się 
na stałe z oznakowanym przez nią przedmiotem”1. Podobnie wypowiada się na 
ten temat Anatolij P. Czudinow, który twierdzi, że metafora jest jednym z najważ-
niejszych środków rekonceptualizacji świata polityki w świadomości odbiorców 
(tj. zmiany wyobrażeń odbiorcy na temat rzeczywistości politycznej), pozwalają-
cym przedstawić złożone problemy jako dość proste i dobrze znane, wyodrębnić 
jakiś aspekt danego zagadnienia, nadać mu większe znaczenie lub, przeciwnie, 
odwrócić od niego uwagę adresatów, przedstawić jakiś wariant rozwoju wyda-
rzeń jako całkowicie niemożliwy lub, przeciwnie, całkowicie prawdopodobny 
i naturalny2. Metafory to narzędzie, które wspomaga realizację celu komunikacyj-
nego wypowiedzi polityków, tj. zainteresowanie odbiorców swoimi poglądami, 
zaprezentowanie nowych idei, oddziaływanie na ich nastroje i przekonanie ich 
do swoich racji. Pomagają przekształcić istniejący światopogląd adresata w kie-
runku pożądanym dla danego polityka, mogą wprowadzać nowe elementy do 
postrzegania znanych zjawisk i nadawać im nową ocenę emocjonalną. Jak podkre-
śla Marina K. Diemientiewa, metafora w dyskursie politycznym pełni szczególną 
funkcję oceniająco‑wartościującą3. Jednostki leksykalne z wtórnym znaczeniem 
metaforycznym niosą ze sobą ładunek konotacyjny, ich ważnym zadaniem jest 
kształtowanie pożądanej postawy adresata wobec opisywanego problemu poprzez 
oddziaływanie emocjonalne i psychologiczne.

	 1	 T. Dobrzyńska, Metafora w dyskursie politycznym, „Stylistyka” 2021, 18, s. 68.
	 2	 А. П. Чудинов, Спортивная метафора в современном российском политическом дискурсе, „Вест-

ник Самарского государственного университета. Серия Лингвистика и межкультурная 
коммуникация” 2001, 2, s. 26.

	 3	 М. К. Дементьева, Языковое средства выражения оценки в современном российском официальном 
политическом дискурсе, „Политическая лингвистика” 2009, 4, s. 82.
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Różnorodność modeli metaforycznych odzwierciedlających współczesną rze-
czywistość związana jest ze specyfiką danego typu dyskursu i specyfiką narodową, 
co skutkuje potrzebą wielowymiarowej klasyfikacji. Czynniki te, wraz z proble-
mami z określeniem granic obszarów pojęciowych odpowiadających poszcze-
gólnym modelom i rozróżnieniem konkretnych modeli, skutkują brakiem jednej 
uniwersalnej typologii. W przypadku rosyjskiego dyskursu politycznego główne 
modele metaforyczne (pełne klasyfikacje lub opisy fragmentu systemu modeli 
metaforycznych) przedstawiono m.in. w publikacjach takich badaczy, jak Anatolij 
N. Baranow i Jurij Karaułow4, Anatolij P. Czudinow5, Julia B. Fiedieniewa6, Anna 
B. Riaposowa7, Tatjana S. Wierszynina8. W niniejszym artykule wykorzystana zo-
stała klasyfikacja zaproponowana przez A. P. Czudinowa, który opierając się na 
sferach pojęciowych stanowiących domenę źródłową przeniesienia metaforycz-
nego, wyodrębnia 4 podstawowe kategorie metafor politycznych:

–– metafory antropomorficzne: metafory fizjologiczne, metafory choroby, meta-
fory pokrewieństwa, metafory seksualne;

–– metafory społeczne: metafory kryminalne, metafory militarne, metafory te-
atralne, metafory sportowe, metafory gier;

–– metafory przyrody: metafory zoomorficzne, metafory fitomorficzne;
–– metafory związane z artefaktami: metafory domu, metafory mechanizmu9.

2.	Leksemy z wtórnym znaczeniem metaforycznym 
(domena źródłowa SPORT)

Badacze dyskursu politycznego uznają model metaforyczny „polityka to sport” 
za jeden z najbardziej produktywnych i powszechnie stosowanych. Terminologia 

	 4	 А. Н. Баранов, Ю. Н. Караулов, Русская политическая метафора. Материалы к словарю, Москва 
1991; А. Н. Баранов, Ю. Н. Караулов, Словарь русских политических метафор, Москва 1994.

	 5	 А. П. Чудинов, Очерки по современной политической метафорологии, Екатеринбург 2013; 
А. П. Чудинов, Политическая лингвистика, Екатеринбург 2003; А. П. Чудинов, Россия в ме-
тафорическом зеркале: когнитивное исследование политической метафоры (1991–2000), Екате-
ринбург 2001.

	 6	 Ю. Б. Феденева, Моделирующая функция метафоры в агитационно‑политических текстах 90-х 
гг. ХХ века: Автореф. дис.… канд. филол. наук, Екатеринбург 1997.

	 7	 А. Б. Ряпосова, Метафорические модели с агрессивным прагматическим потенциалом в поли-
тическом нарративе «Российские федеральные выборы (1999–2000 гг.)»: Автореф. дис.… канд. 
филол. наук, Екатеринбург 2002.

	 8	 Т. С. Вершинина, Зооморфная, фитоморфная и антропоморфная метафора в современном по-
литическом дискурсе: Автореф.… дис. канд. филол. наук, Екатеринбург 2002.

	 9	 А. П. Чудинов, Россия в метафорическом зеркале…, s. 58–168.
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wywodząca się z różnych dyscyplin sportowych jest wykorzystywana w znaczeniu 
metaforycznym zarówno w tekstach pisanych na tematy społeczno‑polityczne, 
jak i w komunikacji ustnej, np. w wypowiedziach polityków. Warto nadmienić, 
że uczeni zwracają uwagę na specyfikę narodową użycia metaforyki sportowej, 
np. Igor N. Nieznanow zauważa, że w dyskursie politycznym Wielkiej Brytanii 
najwięcej leksemów z wtórnym znaczeniem metaforycznym związanych jest z piłką 
nożną i krykietem, z kolei w Kanadzie – z hokejem10.

Wielu badaczy wskazuje na bliskość domen źródłowych „SPORT” i „GRA”, 
czasem łącząc je w jedną kategorię (jak cytowany powyżej A. P. Czudinow, którego 
klasyfikacja metafor politycznych została wykorzystana w niniejszym artykule). 
Powodem może być fakt, że oba modele metaforyczne odzwierciedlają antropocen-
tryzm myślenia11. Nina Arutiunowa uważa, że działalność polityczna i aktywność 
sportowa związane są ściśle ze sferą semantyczną gry, gdyż pojęcie gry pełni zna-
czącą funkcję w działaniach o charakterze rywalizacyjnym, które mają wspólną 
cechę w postaci konieczności posiadania strategicznego programu, planu, zasad12. 
Podobnego zdania jest Julija B. Fiedieniewa, która twierdzi, że pola pojęciowe gry 
i sportu należą do jednych z najczęściej wykorzystywanych w metaforyce dyskursu 
politycznego, gdyż są one jasno ustrukturyzowane w świadomości użytkowników 
języka. Metafory związane z tymi sferami mają ścisły związek semantyczny, który 
opiera się na wzajemnych powiązaniach znaczeń przenośnych i ich współzależno-
ści od głównego znaczenia leksemu gra, a także wynika ze wspólnej imitacyjnej 
natury aktywności związanych z grą i sportem13. Zdaniem Johana Huizingi, który 
podkreśla silny związek polityki i sportu („Nastrój i obyczaje parlamentarnego 
życia Anglii były zawsze na wskroś sportowe”14), siły napędowe życia kulturalne-
go – prawo i ład, komunikacja, wytwórczość, rzemiosło i sztuka, poezja, uczoność 
i wiedza – wywodzą się z mitu i kultu, tkwiąc swymi korzeniami w sferze zaba-
wy (gry), a sferę gry (kulturę „graną”) łączy z polityką element rywalizacji15. Na 
element ten wskazuje też Jelena I. Szejgal. Badaczka podkreśla, że w dyskursie 

10	 И. Н. Незнанов, Системный подход к переводу спортивных метафор в американском политиче-
ском дискурсе, „Вестник ЮУрГУ. Серия Лингвистика” 2025, 22/4, s. 64.

11	 С. Фуцин, Х. Чжунлянь, Сопоставительное исследование спортивных и игровых метафор в рос-
сийском и китайском политическом дискурсе, „Политическая лингвистика” 2023, 3 (99), s. 194.

12	 Н. Д. Арутюнова, Виды игровых действий, [w:] Логический анализ языка. Концептуальные поля 
игры, Н. Д. Арутюнова (ред.), Москва 2006, s. 5–16.

13	 Ю. Б. Феденева, Моделирующая функция метафоры…, s. 62.
14	 J. Huizinga, Homo ludens. Zabawa jako źródło kultury, tłum. M. Kurecka, W. Wirpsza, Warszawa 

2007, s. 17, 319.
15	 Tamże, s. 17, 325.
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politycznym znajdują odzwierciedlenie wszystkie podstawowe elementy współ-
zawodnictwa występujące w sporcie i grze: obecność przeciwnika, rywalizacja 
z nim, problemy etyczne, normy prawne (regulamin i zasady), strategie i taktyki, 
zwycięstwo, porażka, nagroda16. Także Anastasja A. Kasłowa widzi punkt styczny 
dyskursu politycznego z dyskursem sportowym w elemencie rywalizacji, któ-
ra przejawia się w niekończącym się dialogu‑rozgrywce między partią władzy 
i opozycją17. Nina B. Filippowa uważa, że metafora sportowa stanowi sublimację 
metafory wojskowej, a jej użycie w dyskursie politycznym jest sposobem na to, 
żeby sytuację rywalizacji, charakterystyczną dla życia społeczno‑politycznego, 
przedstawić w mniej kategorycznej formie, niż ma to miejsce w przypadku sto-
sowania metafory wojennej (rywalizacja w sporcie nie wiąże się z wyrządzeniem 
nieodwracalnej szkody innemu uczestnikowi życia politycznego)18. Innym czynni-
kiem, który łączy dyskurs polityczny i sportowy, jest według Jewgienija E. Anikina 
dążenie polityków (i mediów) do uczynienia z wyborów fascynującego widowiska 
i zarażenia opinii publicznej entuzjazmem. Badacz wskazuje jednak na negatywne 
strony tego zabiegu, który w jego opinii zniechęca obywateli do merytorycznej 
dyskusji na tematy polityczne i w związku z tym wzmacnia istniejący porządek 
polityczny19.

Materiałem leksykalnym do przeprowadzenia analizy na potrzeby niniejszego 
artykułu były teksty prasowe o tematyce społeczno‑politycznej i gospodarczej, 
opublikowane w latach 2000–2022, wyekscerpowane z 9 rosyjskojęzycznych gazet 
łotewskich, dzienników i tygodników o zasięgu krajowym i regionalnym („Бизнес 
& Балтия”, „Вести Сегодня” – od 2017 r. periodyk wydawany jest pod nazwą 
„Сегодня”, „Латгалес лайкс”, „Новая газета”, „Республика”, „Телеграф”, 
„Час”, „Delfi Plus”, „Jūrmalas Vārds” – gazeta ukazywała się do połowy 2021 r.) – 
wersje drukowane i elektroniczne dostępne w bazie news.lv. Badanie przeprowa-
dzone zostało przy pomocy analizy semantycznej i kontekstualnej. Do przepro-
wadzenia analizy wykorzystana została opisana powyżej klasyfikacja opracowana 
przez A. P. Czudinowa. Została ona dostosowana do potrzeb zebranego materiału 
leksykalnego, w związku z czym leksemy podzielono na następujące frejmy i sloty: 

16	 Е. И. Шейгал, Семиотика политического дискурса, Волгоград 2000, s. 31–32.
17	 А. А. Каслова, Метафорическое моделирование президентских выборов в России и США (2000 г.): 

Автореф. дис.... канд. филол. наук, Екатеринбург 2003, s. 101.
18	 Н. Б. Филиппова, Спортивная метафора как сублимация военной метафоры (на материале 

политической коммуникации), „Известия Российского государственного педагогического 
университета им А. И. Герцена” 2011, 130, s. 80.

19	 Е. Е. Аникин, Спортивная метафора как средство концептуализации президентских выборов 
США 2008 года во француских СМИ, „Политическая лингвистика” 2009, 1 (27), s. 8.
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frejm „Dyscypliny sportowe” (sloty „Sporty drużynowe”, „Dyscypliny oparte na 
szybkości przemieszczania się”, „Inne dyscypliny sportowe”), frejm „Rozgrywki 
sportowe, elementy gry i sprzęt sportowy” (sloty „Zawody/rozgrywki sportowe”, 
„Elementy gry”, „Sprzęt sportowy”), frejm „Sportowcy i kibice” (sloty „Sportow-
cy”, „Faworyci, zwycięzcy, przegrani”, „Kibice”), frejm „Zasady i ich naruszenie” 
(sloty „Zasady”, „Naruszenia zasad”).

Do slotu „Sporty drużynowe” należą rzeczowniki – nazwy dyscyplin sporto-
wych, np. футбол, a także związki wyrazowe utworzone na podstawie rzeczowni-
ka команда i przymiotników derywowanych od nazw sportów zespołowych (np. 
хоккейный). Leksemy te służą prezentacji grupy polityków o bliskich poglądach 
politycznych jako zgranego zespołu kierującego się wspólnymi celami:

Дипломатический футбол20.

Вчера вот депутат думы от «Виенотибы» Сармите Элерте попеняла хоккейной 
команде сейма (костяк которой составляют национальные депутаты), что она 
льет воду на вражескую мельницу, так как в выходные встречалась в товарище-
ском (!) матче с хоккейной командой диктатора батьки Лукашенко21.

Rzeczownikiem należącym do slotu „Dyscypliny oparte na szybkości prze-
mieszczania się” jest бег. Jego wykorzystanie do opisu życia politycznego może 
akcentować szybkie działania polityków:

Глава профсоюзов: забастовка, «минималка» ЕС и бег за инфляцией22.

Podobne asocjacje (aktywność, szybkość, dynamika) może wywoływać uży-
cie leksemów гонка (wykorzystywany najczęściej w kontekście wyborów), забег 
(stosowany do opisania oddzielnych etapów kampanii wyborczej), эстафета 
(wybierany w celu podkreślenia ciągłości działań, kontynuowania ich w kolej-
nych etapach kampanii):

Путин включился в президентскую гонку23.

Дамский забег «Единства»24.

Политическая эстафета 1991–201425.

20	 А. Хотеев, Дипломатический футбол, „Телеграф”, 05.08.2004.
21	 П. Кириллов, Вражеский матч, „Вести сегодня”, 29.01.2014.
22	 К. Худенко, Важен работник любой национальности, „Delfi Plus”, 16.09.2022.
23	 А. Хотеев, Путин включился в президентскую гонку, „Телеграф”, 22.12.2003.
24	 И. Ошкая, Дамский забег «Единства», „Вести сегодня”, 13.10.2014.
25	 V. Dreijere, Политическая эстафета 1991–2014, „Бизнес & Балтия”, 27.08.2014.
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Wskazane powyżej leksemy mogą potencjalnie wywoływać u odbiorców 
pozytywne konotacje. Rzeczownik бег może być jednak związany z asocjacjami 
negatywnymi, tworząc wrażenie, że działania polityków, choć na pierwszy rzut 
oka energiczne, są bezskuteczne i nie przynoszą widocznych rezultatów (бег на 
месте, бег по кругу):

Весь ход переговоров о формировании нового правительства напоминает бег 
на месте26.

Бег по кругу. Вновь заговорили о сносе памятника Освободителям в Риге27.

Kolejny analizowany slot to „Inne dyscypliny sportowe”. Należy do niego 
związek wyrazowy бои без правил, który może wywoływać u odbiorców negatyw-
ne konotacje – w dyscyplinie tej zawodnicy walczą przy dużym zakresie technik, 
takich jak ciosy pięściami, kopnięcia, rzuty, dźwignie, duszenia, co może koja-
rzyć się z agresją i brakiem norm:

Выборы в Даугавпилсе: бои без правил!28 

Przykładem jednostki leksykalnej należącej do slotu „Zawody/rozgrywki 
sportowe” jest rzeczownik матч, który może akcentować rywalizację w świecie 
polityki, jednak zgodną z przyjętymi zasadami:

Вражеский матч29.

Innym leksemem tworzącym ten slot jest rzeczownik лига występujący w ze-
branych tekstach prasowych we wtórnym znaczeniu metaforycznym (walka poli-
tyczna ukazana jest jako system rozgrywek sportowych):

Да, уровень благосостояния в Латвии остается одним из самых низких в Европей-
ском союзе, и это очень плохо. Но это во многом следствие того, что мы решили 
играть в высшей лиге – войти в состав Евросоюза, основой которого является 
свободное движение товаров, услуг, рабочей силы и капитала30.

Przykładem jednostki leksykalnej należącej do slotu „Elementy gry” jest rze-
czownik гол, tworzący związek wyrazowy гол в свои ворота (забить гол в свои 

26	 И. Ошкая, Чужие здесь не ходят!, „Час”, 18.10.2010.
27	 А. Шведов, Бег по кругу, „Телеграф”, 23.10.2013.
28	 Р. Самарин, Выборы в Даугавпилсе: бои без правил!, „Динабург Вести”, 04.07.2013.
29	 П. Кириллов, Вражеский матч, „Вести сегодня”, 29.01.2014.
30	 И. Ошкая, Латвия выбрала игру в высшей лиге, „Телеграф”, 19.09.2016.
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ворота), używany do opisu działań polityków, które, choć mają na celu osiągnięcie 
osobistego celu, ostatecznie szkodzą danej osobie, jej reputacji lub interesom:

С завидным упорством правящие партии забивают голы в свои ворота31.

Innym przykładem leksemu z tego slotu jest rzeczownik фальстарт, używany 
do opisu przedwczesnego, często nieprzemyślanego początku działań polityków 
lub partii politycznych, który może nawet prowadzić do ostatecznej porażki:

Фальстарт националистов32.

Kolejnym elementem slotu „Elementy gry” jest rzeczownik старт, występują-
cy m.in. w związku wyrazowym дать старт, będącym metaforyczną prezentacją 
początkowego etapu kampanii przedwyborczej:

Эйнарс Репше дал старт предвыборной гонке33.

Do opisywania kolejnych etapów działań polityków wykorzystywany jest 
rzeczownik райд, końcowy etap kampanii określany jest jako финиш i финишная 
прямая:

Борьба за бюджет: раунд первый34.

Украина вышла на финишную прямую. [...] НУНС после бурного начала кам-
пании к финишу приходит с 13%35.

Efekt działalności polityków i partii politycznych jest przedstawiany przy po-
mocy rzeczownika ничья, a także rzeczownika нокаут i derywowanego od niego 
czasownika нокаутировать (leksemy нокаут i нокаутировать mogą wywoływać 
u odbiorców negatywne konotacje związane z boksem, postrzeganym jako sport 
agresywny):

Борьба за неграждан. Пока ничья36.

Пенсионеры нокаутируют правительство?37

31	 Д. Дембовская, Гол в свои ворота, „Телеграф”, 29.08.2002.
32	 Н. Кабанов, Фальстарт националистов, „Вести сегодня”, 09.06.2016.
33	 Н. Кабанов, Как продать свой рейтинг, „Республика”, 27.08.2001.
34	 А. Элкин, Борьба за бюджет: раунд первый, „Вести сегодня”, 13.08.2015.
35	 И. Булкина, Украина вышла на финишную прямую, „Телеграф”, 01.10.2007.
36	 Т. Жданок, Борьба за неграждан. Пока ничья, „Час”, 13.02.2012.
37	 О. Павлова, Пенсионеры нокаутируют правительство?, „Телеграф”, 18.01.2005.
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Slot „Sprzęt sportowy” reprezentowany jest tylko przez jeden leksem: rze-
czownik ворота, używany we wtórnym znaczeniu metaforycznym jako końcowy 
cel działań i oczekiwany rezultat, do którego dążą politycy:

Гол в свои ворота38.

Slot „Sportowcy” tworzą apelatywy nazywające zawodników uprawiających 
konkretne dyscypliny sportowe. Przykładem jest rzeczownik тяжеловес. Jego użycie 
charakteryzuje przewodniczącego Chińskiej Republiki Ludowej Hu Jintao jako polity-
ka posiadającego znaczący wpływ i odgrywającego ważną rolę w polityce światowej:

Американский деловой журнал Forbes опубликовал список самых влиятельных 
людей на планете. В него вошли 68 человек – политические деятели, предпри-
ниматели и знаменитости, способные, по мнению составителей, лично влиять 
на ход человеческой истории. Список возглавил мировой тежеловес президент 
КНР Ху Цзиньтао39.

Użycie w analizowanych tekstach prasowych nazw sportowców sklasyfiko-
wanych według stopnia osiągania przez nich sukcesów w sporcie podkreśla ich 
pozycję w rywalizacji politycznej (wynik w wyborach). Politycy odnoszący sukcesy 
lub będący głównymi pretendentami do zwycięstwa nazywani są фаворитами 
i чемпионами, bliscy porażki to аутсайдеры:

В Краславе фавориты – победители прошлых выборов40.

Он не только заявил, что на политической сцене Латвии появился новый образ 
«Мюнхгаузен из Вентспилса», но и сказал, что «Лембергс – чемпион, которого 
никто не может превзойти»41.

Но практически все эксперты, пытающиеся сколько-нибудь непредвзято ра-
зобраться в украинской ситуации, сходятся во мнении, что Ющенко стал 
аутсайдером, так как утратил поддержку избирателей, прежде всего из-за того, 
что за пять лет президентства не смог выполнить свои внутриполитические обе-
щания, начиная с главного из них – побороть коррупцию42.

W zebranych tekstach prasowych do metaforycznego nazywania obywateli 
używany jest leksem болельщики. Zabieg ten służy podkreśleniu tego, że obywatele 

38	 Д. Дембовская, Гол в свои ворота, „Телеграф”, 29.08.2002.
39	 А. Негодин, Мировой тяжеловес Ху Цзиньтао, „Час”, 05.11.2010.
40	 А. Упениекс, В Краславе фавориты – победители прошлых выборов, „Латгалес лайкс”, 05.03.2013.
41	 А. Негодин, «Могильщик экономики» схлестнулся с «чемпионом», „Телеграф”, 28.02.2011.
42	 А. Ковалев, Выборы на Украине: расклад перед боем, „Бизнес & Балтия”, 15.01.2010.
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uważnie obserwują działania polityków, aby podjąć odpowiednią decyzję na wy-
borach, jednak może jednocześnie wywoływać u odbiorców negatywne konota-
cje – kibice są zaledwie obserwatorami życia politycznego, a nie jego aktywnymi 
uczestnikami:

И не стоит правящим партиям удивляться, что многие болельщики переметнутся 
на сторону противников43.

Politycy przedstawiani metaforycznie jako sportowcy powinni przestrzegać 
określonych zasad (правила игры, играть по правилам), jednak czasami naruszają 
normy etyczne, aby osiągnąć przewagę w rywalizacji, np. w wyborach (фол):

Только при таком условии она сможет стать полноправным партнером как для 
Латвии, так и для всей Европы. Второе – это осознание того, кто устанавливает 
«правила игры»44.

По этим правилам Латвия и другие ассоциированные страны ЕС играют давно45.

Выборы на грани фола46.

3.	Podsumowanie

Przeprowadzone badanie wykazało, że leksemy z wtórnym znaczeniem meta-
forycznym (domena źródłowa SPORT) stosowane są w analizowanych tekstach 
wyekscerpowanych z gazet łotewskich publikowanych w języku rosyjskim jako 
środek wzmacniający ekspresyjność. Zaprezentowane jednostki leksykalne nie 
tylko przyciągają uwagę czytelników i pozwalają obrazowo opisać im naturę dzia-
łalności politycznej, lecz także mogą potencjalnie wywierać wpływ na ich emocje, 
wywołując określone konotacje. Celem działań polityków jest zabieganie o głosy 
obywateli (wyborców) i intensywna rywalizacja z przeciwnikami z innych ugru-
powań, charakter konfrontacyjny i dynamika życia politycznego odpowiada więc 
współzawodnictwu w sporcie. Metaforyczna konceptualizacja walki politycznej 
jako zawodów sportowych najintensywniej przejawia się w tekstach dotyczących 
kampanii wyborczych. Politycy biorący udział w wyborach do parlamentu z list 
partyjnych przedstawiani są jako zgrana drużyna piłkarska lub hokejowa, wybory 

43	 Д. Дембовская, Гол в свои ворота, „Телеграф”, 29.08.2002.
44	 Л. Килевица, России предстоит научиться играть по правилам Европы, „Республика”, 

19.07.2020.
45	 Tamże. 
46	 О. Павлова, Выборы на грани фола, „Телеграф”, 22.11.2004.
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na prezydenta porównywane są do zawodów w biegu. Ostatni etap kampanii 
opisywany jest jako finisz biegu, ostatnia prosta przed metą, po osiągnięciu której 
polityk staje się zwycięzcą (mistrzem sportu) lub przegranym (outsiderem).

Zebrane jednostki leksykalne z wtórnym metaforycznym znaczeniem mogą 
wywoływać w zdecydowanej większości przypadków pozytywne konotacje. Po-
równanie polityków do sportowców wywołuje skojarzenia z zestawem cech, takich 
jak zdolność do ciężkiej pracy, dyscyplina, sumienność, determinacja, pasja, wyso-
ka odporność psychiczna, umiejętność uczenia się na błędach. Sport postrzegany 
jest jako aktywność służąca zachowaniu zdrowia fizycznego i psychicznego, uczy 
wytrwałości, współpracy i komunikacji, sprzyja budowaniu wspólnoty i tożsa-
mości narodowej.

W analizowanym materiale leksykalnym znalazły się jednak jednostki, które 
mogą wywoływać asocjacje negatywne. Określenie kampanii wyborczej przy 
pomocy związku wyrazowego бои без правил może akcentować agresję walki 
politycznej. Leksemy бег на месте i бег по кругу mogą z kolei tworzyć u odbior-
ców obraz życia politycznego jako działań energicznych, ale nieefektywnych, 
nieprzynoszących społeczeństwu realnych korzyści. Negatywne konotacje może 
wywoływać także użycie rzeczownika болельщики do opisu obywateli – wybor-
ców obserwujących aktywność publiczną polityków. Obywatele porównywani 
są do widzów zawodów sportowych, którzy mogą wyrazić swoje zdanie w cza-
sie kolejnych wyborów, jednak są tylko obserwatorami, a nie uczestnikami życia 
politycznego.

Warto zaznaczyć, że potencjalny wpływ emocjonalny zebranych leksemów 
na odbiorców może być ograniczony. Przykłady użycia analizowanych jednostek 
w zebranym materiale prasowym są nieliczne, w przypadku niektórych leksemów 
ich wtórne znaczenia metaforyczne mogą być uznane za zatarte (na przykład 
фаворит).
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